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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Zeer [eerweerde] Heer en vriend

Zonder sterker bewijs als het zeggen van Pater Delplace, die van oorspronge een zeer kwade naamontleder is, en

zou ik de vertalinge pijnappel = pinnaculum niet aanveerden.

Pinna= vlerke, pinnaculum = vlerkske, top van vlerke, top van een gebouw. 't Is nochtans merkweerdig dat men

in 't [vlaamsch] het [woord] pijnboompere gebruikt om het toppelke van eenen torre, b.v eenen name te geven,

[zie] Loquela 1883, hlfz. 731  en 812  en dat pignon in 't [fransch] 1° 't zaad van den pijnappel, 2° geveltop beteekent.

Pignon à redens, trapgevel. Op den top van sommige trapgevels, staander, dunkt mij, te Brugge pijnappels, een

steenen pijnappel, bij wijze van topversiersel. Pignon is ook bergtop, in 't [fransch], zegt Ménage, die Le pignon

d'Alger, le pignon de Velez opgeeft tot bewijs. Geen een van de [fransche] uitleggers en ziet daar pignon = pijnappel

in,

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

allen zoeken en tasten elderwaards, b.v. tignum3  (= pignum = pignon!) pinna, pinnula = pignon; pen keltisch =

scherp, apennins, bi-pennis, enz.

......
1 G. Gezelle, Zantekoorn. Pijnboompere. In: Loquela: 2 (Sporkele 1883) 10, p. 73: ”PIJNBOOMPERE, de, stemz. pijn, uitspr.

piimpompère, fr. è. = Sperrebotte, sperretap, pijnappel, sperappel, dennebotte, fr. pignon. Geh.-Rousselaere.

Bij de uitspr. v. dit w. heeft de zin van 't volk, naast de welluidendheid van den drieklank i, o, è, nog drie gelijkrijmende lipstaven

p gewild; spijts den oorsprong van het w., de b van boom in p veranderd, en de n van pijn in m, ten gelieve van de p die op de n

volgende was.”

2 G. Gezelle, Zantekoorn. Pijnboompere. In: Loquela: 2 (Lente 1883) 11, p. 81: ”PIJNBOOMPERE, de, z. Loq. 1883, hlfz. 73. ”Vóór den

brand van Sente Maartens torre zongen de kinders te Kortrijk:

Maarten luudt,

den beiaard speelt,

väre, väre, väre,

Piimpomäre.

Menschen van jaren zullen dit bevestigen. Eertijds zoo als nu hiet men te Kortrijk het hoogste getemmer van Sente Maartens torre

de pere, en 't gelijkt, zoo gij weet, aan eene groote pijnboompere, neuze opwaards. A. B. Q.””

3 Vertaling (Latijn): balk, houten ligger.
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Men zegt le cône d'une montagne en les cônes du pin. In de oude houten huizen zal de pijnappel dikwijls

tot versier gebezigd geweest zijn; aan de zwitsersche houten uurwerken de la forêt noire hangender looden

pijnappels dienende voor gewichten.

Ik vermoede dat [fransche] pignon de maison en pignon pijnboomvrucht één en 't zelfste [woord] is, maar of ware

ook mijn vermoeden bewezen, dat en zou Pater Delplace nog geen gelijk geven.

Blijve [ulieden] zeer dankbar en [toegenegen]

Guido Gezelle.
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